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ΙΑΜ'
Αλλέον λόγος υστερνόν τ' εμόν η τραβωδία , ψης λάλεμαν από­

μακρον, κάθουμα ι κα ι νουνίζω , ονόματ' αμνημόνευτα , δάκρεν α­

ροθυμίας , δίχα λαρωμονήν βαθύν 'ς σην κάρδα μ ' μαχαιρέαν.

Ατό και ποίος εγροικά και ποίος θα δεβάζει ;

Τα χΡόνα ντο θα έρχουνταν ξένα ς' σον πόνον είναι , αλλόξενον

ορμήνεμαν, αταίριαστον λαλίαν.

Εμπρα 'ς σον ουρανόν ντο στέκ'ς , πλάσμαν χωρίς μετάνοιαν;

Κ' ελέπ'ς ; Κρατείς ανθόκλαδα κ ' εκείνα κι μαραίνταν; Κερία και

'κι σβήουνταν, λαμπάδας κι τελείνταν κ ' η Ρωμανία το δεντρίν αν­

θεί και φέρει φύλλα.

Και τα ραχία πέραγκαιν και τα ' επιδεβασέας , τα κρένερα τη

παρχαρί κ' ελέπς έμπρου ς ' σ ' ομμάτα σ' ;

Εικόναν και φωτόστολον, καταπρασινισμένον, το πλέον Μάρτς'

και μάραντα κι Απρίλ'ς μανουσακέας .

Την τραβωδία σ ' εγροικούν, ντο θέλ'ς να λες δεβάζ'νε .

ΗΛΙΑΣ TΣIPΚJNIΔHΣ

ΜΑΡΤΣ • ΑΠΡΙΛΤΣ

Δύο είναι τα στοιχεία του πυρρίχιου χορού (με όπλα) , αι κινή­

σεις [φοροη και αι χειρονομίαι (σχήματα) .

Οι κινήσεις δεν διαφέρουν καθόλου από τις ασκήσεις που εκτε­

λούσαν στα γυμνάσια και στις παλαίστρες παιδιά , έφηβοι και νέοι ,

Και οι χειρονομίες εξέφραζαν τα ψυχικά συναισθήματα . Από τον

κατάλληλο χειρισμό των κινήσεων και των χειρονομιών, καθώς και

από τη γοργή ή αργή εκτέλεση και από την αυστηρή ή μη αυστη­

ρή αρμονία μεταξύ τους παράγοντα ι τα διάφορα είδη χορών.

Κατά τον Πλάτωνα, οι χοροί ήοαν πολεμικο ί, θρησκευτικοί και

ειρηνικ οί. Ο πυρρίχιος (ή η πυρρίχη) είχε σκοπό την προπαρα·

σκευή των νέων στις στρατιωτικές υποχρεώσεις απέναντι τις Πα­

τρίδας και αποτελούσε την αρχαία μορφή της στρατιωτικής εκγυ­

μνάσεως . Και εικόνιζε τις διάφορες φάσεις της μάχης . Χορευόταν

ήσαν πάνοπλοι Στην αρχή έκαναν ένα είδος παρελάσεως με

στροφές στα πλάγια (έκνευσις) , με οπισθοχωρήσεις (ύπειξις) , με

πηδήματα (εκπήδησις εν όψει) και με χαμηλώματα (ταπείνωσις).

Ακολουθούσαν οι κινήσεις της επιθέσεως και στάσεις της άμυνας

με τις συναφείς κινήσεις, δηλ όταν ο πολεμιστής ρίχνει το ακό­

ντιο ή το τόξο ή βυθίζει τη λόγχη στο σώμα του αντιπάλου . Ολες

αυτές οι κινήσεις γίνονταν με ρυθμικά βήματα και με την κλαγγή

των όπλων.

Ο πυρρίχιος χορευόταν είτε εναντίον εικονικού εχθρού, είτε και

πραγμστικού που τον υποκρινόταν άλλος χορευτής, ατομικά και

ομαδικά.

Ο πυρρίχια<; σήμερα Κρήτη λέγεται "πηδηκτός' ή 'πεντοζάλη'.

Στην Αρχαιότητα χορευόταν σε όλες τις πόλεις της Ελλάδας. Οι

'πυρριχιστές' στην Αθήνα, στην εορτή των Παναθηναίων, χωρίζα­

νταν σε τρεις ομάδες, άνδρες , εφήβους και παιδιά.

Στην Κύπρο λεγόταν 'πρόλις" στη Μακεδονία 'τελεσίας' ή 'επι­

κρήδιοτ'.στη Θράκη 'κλαβρισμός' Κ .Ο.Κ.

Ο :ενοφών στην 'Κύρου Ανάβασιν' μνημονεύει τον πυρρίχιον
•

χορον.

Ιδού και μια ωραία περιγραφή του ποντιακού πυρριχίου (Σέρ­

ρα)του Κωνστ. Παπαμιχαλοπούλου του 'Π ΕΡ Ι Η ΓΗΣ Ι Σ Ε ΙΣ ΤΟΝ

ΠΟΝΤΟΝ" (το 1904):
Άι κατά πάσας τας διευθύνσεις κινήσεις του σώματος, η στενή

προς αλλήλους των χορευτών σύσφιγξις, η βιαία στροφή των πο­

δών προς το δάπεδον, αι συσπάσεις των μυών του σώματος, η

πανταχού εν είδει σπινθήρος μεταδιδόμενη μεταξύ των χορευτών

συγκίνησης . ο ενθουσιασμός ο καταλαμβάνων τους θεωμένους ,

πάντα ταύτα προσδίδουν τοιαύτην αίγλην και τοσαύτην πρωτοτυ­

πίαν εις το χορευτικόν σύμπλεγμα , ώστε ευκόλως δύναται πας τις

να κατατάξη τον χορόν τούτον μεταξύ των διασημοτέρων ολοκλή­

ρου του κόσμου".

ΙΩΑΝΝΗ ΑΒΡΑΜΑΝΤΗ
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Λεξιλόγιο

l .αλατζάς = πολύχρωμος

2.αλεσίο = άλεσμο

3.αλέτρ = αλέτρι

4.αλίζω =αλαήζω

5.αλψίδ = αλμύρα

6.αλλάω = αλλάζω

7.άλλτς = άλλους

8.άλοτος = άλιωτος

9.αλυκά = αλμυρά

10.αλφαβίζω = συλλαβίζω

11 . αλών = αλώνι

12.αμάθιγος = ασυνήθιστος

Αοίκα, σ ' σομμάτα σ ' ν' εμπαίνε .. .
Ημάρσα η Σοφία, ακόμα τρέχ!

~ .

2.Τη Δασόνας

τα βάσανα
Πολλά παστρικεσα έτον η σχωρεμέντσα

η Δασόνα. Ολεν την ημέραν φρίτσι - φριτς

βρούτσου - βρούτς εσπόγγιζεν και εσίλευεν
•

τα πατωματα.

Απ ' έξ' ίντσαν έρχουντον τσαρούχα για

γεμενία εφόρνεν, θ ' εβγάλνεν άτα , κουντού·

ρας αν έσαν εσπόγγιζεν άτα καλά - καλά.

Με τα λερά αν έμπαινεν η Δασόνα εμ εκα­

λωσώριζεν άτον, εμ απές σον νουν ατς έλε­

γεν: (Να γαγγρούνταν τα ποδάρια σ' ) .

Ονταν έρθεν ο καιρός ατς ν' αποθάν' ερ­

θαν ας ' σην γειτονίαν γυναίκ' να παραστέκ'ν

άτεν. Οξουκές έβρεχεν και 'ς σα στράτας έ-
•

σαν τσαμου ρια.

Η Δασόνα σίτια εψυχομαχήνεν , ένοιξεν. ' . - . .
τα ομματια τα, εποικεν καψετ, ετερεσεν ο-

λόγερα τα ποδάρια τοι γυναικίων και είπεν

ατς :

- Εσ ...εσ ... εσ ... εσπόγγξε τεν καλά τα

πο ... δάρια σουν;

·ΆΡΓΟΝΑΥΤΗΣ"

ράεν , τα' άλλο ετσακώθενl Εξέβεν το αίμανα 'ς σο

κηφάλ ' ατ. Η Σοφία έξερεν ατον κ' ερχίνεσεν ν' σο-
•

μακρυν.

Αμαν ο Χαράλαμπον επαίρεν το σκεπάρν' ατ κ' ε­

ρούξεν από πίς 'ατς και εκούίζεν:

-Αφορισμέντσα, ανάθεμα και εσέν και τα καρφία

Ίσ ... .

ΝΕΚΔΟΤΑ

Ι.Τη Σοφίας
,

τα καρφια

Ο κωφον Ο ραλόμπον τη Ποπαέρ ασό Παρτιν ,

πο α νευρικος ετον, αμαν πολλά πα επί~εξoς 'ς. σ'
α τη ωρί τα δουλείας και αές πα αβαραν καμμιαν. ,

κι εφιναν οτον να στεκ .
Παντα έλεγεν την ΓUναικαν ατ την Κερεκήν:

_ α αφορισμεν' αούτοι οι ωρέτ ' τηδέν 'κι ναυνίζ­

νε. Εινας φερμαι το κοβλόζ,ν ατς - λελεύω σε Χαρά­
λαμπε για κάρφωσον αούτο , εξέβεν ο κώλος αθε,

άλλε φερ ' με το σκαφίδ'ν ατς, άλλε την κούφαν ατς ,

άλλε το λεγμετερ ' ν ατς και κανείς ατουν πα δύο

καρδία κι φέρ'με. Αφς ντο 'κι παίρ ' ατς παράδες , θ'

αγοράζω και καρφία να καρφώνω τα καίπανάδες α­

τουν.

Έναν ημέραν πα έρθεν τη Νανακέτσας η Σοφία.

-Πασιά Χαράλαμπε, λέει ατον, για χάίτε κάρφω­

σον τη μαντρί μ', την nόpU1V! Επεκαρφώθεν κ' ερού ­

ξαν έξ, τα πρόγατα μ' .

-Καρφία έεις, λέει ατεν ο Χαράλαμπον.

-Μετά γουρπάν ις , Χαράλαμπε, καρφία πα έχω,

λέει αταν η Σοφία, χάίτε.

Αρ εσκώθεν, επαίρεν το σκεπάρ ' ν ατ κ' επήγανε.

Η Σοφία έγκεν ατον τα καρφία, άμαν ντο καρφία!

Πασλανεμένα και ζαρωτά. Ισαξεν τα ο Χαράλαμπον

και σίτα μουρμουρίζ' ερχίνεσεν το κάρφωμαν.

Εντώκεν έναν κι ' επήγεν εντώκεν τα' άλλο ενου-

ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΗΣ

ΕΚΔΟΤΗΣ • ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

ΑΡΓΟΝΑΠΗΣ

ΙΩΑΝΝΗΣ Α. ΜΕΛΕΤιΔΗΣ

Οικονομολόγος - Συγγραφέας

Θουκυδ ίδ η 2 • Τηλ . (23310) 25.282

Βέροια (ΤΚ 59100)

6 ευρώ

ΦΩΤΟΣΤΟΙΧΕΙΟΘΕΣΙΑ

ΕΥΞΕΙ ΝΟΣ ΛΕΣΧΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

Γωνία 16πς οκτωβρίου - Διός

Τηλ . (23310) 28.356 - Βέροια· ΤΚ 59100

ΔΙΜΗΝΙΑΙΑ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ

ΤΗΣ ΕΥΞΕ Ι ΝΟΥ ΛΕΣΧΗΣ ΒΕΡΟΙΑΣ

ΙΔΙΟΚΤΗΣ ΙΑ

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΔΡΟΜΗ

ΕΚΔΟTlΚΗ ΔΗΜΟΣΙΟΓΡΑΦΙΚΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

ΑΦΟΙ ΠΑΤΣΙΚΑ Ε.Ε .

ΒΕΝΙΖΕΛΟΥ 10 -

ΤΗΛ. (23310) 66.913 - 61.160

FAX (23310) 66.979

ΕΥΞΕΙΝΟΣ ΛΕΣΧΗ ΒΕΡΟΙΑΣ

Γωνία 1 6ης Οκτωβρίου - Διός

Τηλ . (23310) 28.356 - Βέροια· ΤΚ 59100
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ΜΑΡΤΣ • ΑΠΡΙΛΤΣ·ΆΡΓΟΙΙΑΥΤΗ •

Του Κ. Ανδρέα Ελ. Ταταρίδη

Παρ ' ότι έχουν περάσε ι αρκετές δεκαετίες από κεϊνον τον πρωτοφανή, στα παγκοσμια χρονικά ,

ξεριζωμο των Πoντiων (κα ι του Μικρασιατικού βεβαιως! ) από τις πατρογονικές εστiες των, εν τού­

τοις επιζώντες ξεριζωμένοι (ή και απόγονοι αυτών) εξακολουθούν ακόμη ν' ασχολούνται στην συγ­

γραφή απομνημονευμάτων τους, χαρίζοντάς μας σχετικά βιβλία , όπου εξιστορούν με ενέργεια κοι

πειστικότητα τα όσα δεινά κι αποτρόπαια υηεστηοον από ταυς Τούρκους .

Βεβαίως οι οποίοι επιζώντες ξεριζωμένοι , αυτής της κατηγορίας των συγγραφέων, είναι τώρα

πολύ προχωρημένοι σε ηλικία , αλλά διατηρούν την μνήμη τους σε καλό σημείο κι έτσι η αφήγησή

τους έχει μια λογική σειρά κι ένα επίσης λογικό τέλος ,

Ετσι από την ανάγνωση τέτοιων βιβλίων βγαίνει αβίαστα το συμπέρασμα ότι οι - τότε - Νεότουρ­

κοι έδρασαν κακουργηματικώς και ανάνδρως κατά των Ελλήνων του Πόντου και της Μ . Ασίας, βά­

σει προδιαγεγραμμένου σχεδίου , με σκοπόν την Γενοκτονία,δηλαδή την εξόντωση των υποδούλων

Ελλήνων!

Κι ' ακριβώς αυτή την φοβερή περίοδο της Γενοκτονίας των Ελλήνων του Πόντου από τους Τούρ­

κους αφηγείται στο βιβλίο του ο υπερήλικος συμπατριώτης μας κ . Χρήστος Ηλιάδης , απόστρατος

πλωτάρχης του Π . Ν .

Αλλά το βιβλίο αυτό των 223 σελίδων, που φέρει τον τίτλον : 'ΠΟΝΤΟΣ - ΓΕΝΟΚΤΟΝΙΑ, όσα εν­

θυμούμαι από την περιπετειώδη ζωή μου" εξεδόθη κυρίως και αποκλειστικώς χάρη στο έμπρακτο

ενδιαφέρον του Κ.Πάνου Ηλιάδη, γιου του κ . Χρ. Ηλιάδη, το έτος 2002 από τκ εκδόσεις "ΓΟΡΔΙΟΣ".

Φυσικά βιβλία σαν αυτό του κ. Χρ.Ηλιάδη , με τόση ζωντανή εξιστόρηση τόσων τραγικών γεγονό­

των εκεί στον Πόντο , έχουν δει το φως της δημοσιότητος πολλά , κατά διάφορα χρονικά διαστήμα­

τα , αλλά τούτη την στιγμή καλούμεθα , κατά κάποιον τρόπο ,να κρίνουμε το βιβλίο του κ. Χρ. Ηλιάδη
. -

που εχουμε στα χερια μας .

Δεν θυμάμαι ακριβώς πότε , αλλά προ αρκετών χρόνων είχα διαβάσει σε ποντιακό έντυπο κάποι­

ες σελίδες του κ. Ηλιάδη , γύρω από τα δεινοπαθήματα του βίου του στον Πόντο κι ' εδώ στην ελ­

λάδα , και μπορώ να πω ότι είχα μια πρόγευση του η θα διάβαζα στο εν λόγω βιβλίο του!

Ωστόσο , έσκυψα με πολύ ενδιαφέρον κι ' αγάπη στο πιο πάνω βιβλίο , το οποίο με συγκίνησε υ­

περάγαν το περιεχόμενό του . Πρόγιιοτι, τα όσα παραθέτει ο συγγραφέας μας για τα βασανιστικά

κι απαίσια παιδικά του χρόνια στην ιδιαίτερη πατρίδα του Αχουρλή περιφέρειας Koτuώρων και .με­

τά εδώ , ως προσφυγόπουλο, για να επιβιώσει ~αι σταδιοδρομήσει προκαλούν, αν μη η άλλο , αισθή­

ματα συμπόνοιας και συμπάθειας προς το πρόσωπό του από μέρους του αναγνώστη του . Διότι δια­

πιστώνει ο ανοννωστηο του ότι ο κ , Χρ.Ηλιάδης , παρ ' όσα υαεστη , παρ ' ότι εστερήθη των γονέων

του , ανnμετώπισε με χριστιανική καρτερία τα πλήγματα της Μοίρας , επέζησε , στάθηκε βοηθός στ'

αδέλφια του , ορθοπόδησε , έκανε οικογένεια , εξασφάλισε σταθερή εργασία (στο Πολεμ. Nαυnκό)

και όταν πια βρήκε τον χρόνο και το κουράγιο , δόθηκε πια με άνεση στην καταγραφή των απομνη-
•

μονευματων του.

Αξιοσημείωτο είναι το γεγονός για μένα ότι τον κ. Χρήστο Ηλιάδη είχαμε προ ετών τσκτική τηλε­

φωνική επικοινωνία κι έκτοτε τον ... έχασα! Ωσπου ήλθε ο γιος του Πάνος να μου θυμίσει τον πατέ ­

ρα του , στέλνοντάς μου το εν λόγω βιβλίο του . Το δέχθηκα με πολλή χαρά και με πολλή .. . βουλιμία
ρ ίχθηκα στην μελέτη του ! Εκτοτε στολίζει στην βιβλιοθήκη μου.

θεωρώ δε ότι εμείς ο ι γόνοι των Ξεριζωμένων, που δεν γνωρίσαμε η πα να πει εξορία, Αμελέ Τα­

μπουρού, Τσέτες , βασανιστήρ ια, σφαγές κ.τ.λ., έχομε χρέος να διαβάζουμε τέτοια βιβλία , τα οποία

περιλαμβάνουν αδιάσειστα στοιχεία του η εστί Γενοκτονία! Αν όχι τίποτε άλλο, αλλά για να διδα­

σκώμεθα το πόση τραγική ήταν η Μοίρα των προγόνων μας εκεί στον Πόντο , στην Μικρά Ασία ,

στην Καππαδοκία , όπου παρά τα όσα ωιεστησονεκείνοι ο ι Μαρτυρικο ί πρόγονοί μας , εν τούτοις

δεν διέγραψαν κανένα από τα ιδανικά της φυλής μας: έμειναν Χριστιανοί, Ελληνες , πατριώτες! ...
Μια μόνιμη όμως πικρία, συντροφεύει την σκέψη μας: Γιατi οι ισχυροί της Γης , προς χάρη των ο­

ποίων πολλάκι ς θυσιαστήκαμε δεν στέργουν να αναγνωρισθεί διεθνώς η Γενοκτονία των Ελλήνων

των Χαμένων Πατρίδων που πραγματοποίησαν εις βάρος τους οι Τούρκοι;

Κι ακόμη γιατi αυτοί οι Ισχυροί της Γης επέτρεψαν να υποστεί τόσα δεινά η Χριστιανική Κοινότης

τότε στην Γουρκία ; •
Νομίζω όμως, ότι ματα ιοπονούμε ζητώντας δικαιοσύνη και ευαισθησία από κάποιους, που μόνη

τους μέριμνα είναι η κατοχύρωση των συμφερόντων τους και η επιβολή της ισχύος των.

Εν πάση περιmώσει , διαβάστε το βιβλίο του κ. Χρήστου Ηλιάδη, είναι αξιόλογο και αληθινό! Φω­

η'ζει κι αυτό το φοβερό εκείνο έγκλημα κατά του Ελληνισμού της Ανατολής, που έμεινε στην Νεότε­

ρη Ιστορία μας ως Γενοκτονία .

Από πλευράς μας εξαίρετη η πράξη του κ. Πάνου Ηλιάδη να μορφοποιήσει σε βιβλίο τκ; φοβε­

ρές αναμνήσεις του πατρός του!

Αξιος ο μισθός του !

___________________________--J
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Αγαπητε μας Φωτη,

Όταν αγνοι, οταν αξιοι λειτουργοί, οπως εσυ, αναλαμβάνουνοψη­

α αθηκοντα, ο λαος μας ονοκουφίζετσικσι ελπίζει. Να γιατi μας ι­

α π ιει η προσφοτη επιτυ ιο σου. Τη θεση του σχoλι~oύ συμβού­

ου τη ζητιανεψεςμε τον ενα η ταν άλλα τρόπο, την πηρες με το

στιαθι σου ~αl αυτο σε τιμα. Γνωριζουμε την ασιναστη φιλομαθεια

κοι τη σημσντικηπροσφορασου εντος και εκτοο του σχολείου. Στο

βωμο π,ς εηιστημεκ; στο βωμο των αθανάτων αξιών του οικουμενι­

~oυ μας πολιτισμου, θυσιασες την προσωηική ζωή και τις ~oσμι~ές

απ αύσεις. Ηδη βιωνεις τη χαρά της δικαίωσης. Η δική σου χαρά

ειναι και δι~η μας.

Στάθηκεο διπλα μας σαν φίλος, σαν δημιουργικός συμπαραστά­

της της Ευξεινου Λέσχης. Και δεν αρκεστηκεο σ' αυτό , ταξίδεψες

μεσα στον απεραντο ωκεανό της ηοντιακήο παράδοσης και γύρισες

φορτωμενος μ' έναν θησαυρό γνώσεων. Τα βιβλία σου, εκτός των

άλλων, αποτελούνπυξίδα ζωής για κάθε ονογνωστη. Σου οφείλουμε

πάρα πολλα.

Aπε~τησες μια ζηλευτή ταυτότητα . Όμως οι μεγάλες καρέκλες

φθείρουν, συνήθως τα χρηστά ήθη. Ευχόμαστε να διατηρήσεις τις

αρχές, την ανθρωπιά και την απλότητα σου . Η κοινωνία μας υφίστα­

ται μύρια δεινά από μια μερίδα υψηλά ισταμένων. Έχουμε την πεποί-
• • •• •

θηση ότι, σαν αδεκαστος, σαν ανυποχωρητος οραμστισιηο οπως ει-

σαι, θα συγκρουστείς με την αλλοπρόσαλλη τιρονμοτυωτητα . Βέβαι­

α , θα πικραθείς, θα πονέσεις αλλά η μάχη αυτή για το καλύτερο α­

ποτελεί την ιιεμπτουοιο του λειτουργήματος ενός αληθινού εκπαι­

δευnKoύ.

Σε συγχαίρουμε και πάλι ευχόμενοι από καρδίας κάθε επιτυχία

στη νέα σου αποστολή.

Με εξαιρετική τιμή

Για το Διοικητικό Συμβαύλια

Ο Πρόεδρας

Γιάννης Μιχαηλίδης

Ο Γεν, Γραμματέας

Μιχάλης Γερασιμίδης

Η ύ εινο Λέσχ

Βέροια συγχαίρει

το σχολικό σύμ ουλο

της Α' Περιφέρειας

Ν. Ημαθίας,

κ. Φώτη Κουτσουπιό
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Ενας Π6vrιος απ6 τη Ζάκυνθο που δ{νει συνεχε{ς

μάχες για τους διανοούμενους Ποvr{ους!
Με ιδιαιτερη χαρά και συγκίνηση διαβάσαμε στην εφημερίδα "Ποντιακό Νέα' της Θεσσαλονι­

κης ένα ορθρο - αφιέρωμα του Πόνnoυ διανοούμενου κ. Γιώργου Λαμψίδη για τον εκλεκτό συ­

νεργάτη της εφημερίδας μας κα ι καλό φίλο κ. Ανδρέα Ταταρίδη .

Επειδή συμφωνούμε μ ' όλα που γράφει ο κ. Λαμψίδης για τον κ. Ανδρέα Ταταρίδη , το αναδη­

μοσιεύουμε για χάρη των αναγνωστών μας που εκτιμούν την προσφορά του κ . Ταταρίδη .

Μέσα στην πολιτεία των ανθρώπων που ασχολούνται με τα τιοντιοκά πράγματα συναντά κο­

νεΙς και τον συμπατριώτη μας κ . Ανδρέα Ελ. ΤαταρΙδη , ο οποίος έγινε γνωστός στον κόσμο.. . ,
μας, μεσα απο ης κριηκετ; του εργασιες.

Θέλω εξάλλου να πω, ότι τον κ . Ανδρέα Ταταρίδη ασφαλώς θα τον 'ξέρουν' σχεδόν όλοι οι

Πόνnoι, όχι από κοντινή γνωριμΙα , όχι 'φωτογραφικά' έστω αλλά από τα γραφτά του , τα τόσα

πολλά και τα τόσο ενδιαφέροντα , που δημοσιεύονται όχι μόνο στα ηοντισκά έντυπα , αλλά και

σε τοπικές εφημερΙδες των επαρχιών, κυρίως της Μοκεδονίοτ ;

Δεν τον γνώρισαν και εγώ - δυστυχώς - από κοντά. Αλληλογραφούμε εδώ και πολλά χρόνια,

ανταλλάσσουμε απόψεις, παρακολουθεί την ταπεινή μου προσφορά, όμως δεν δόθηκε ευκαιρία

να συναντηθούμε . Δεν έχω ούτε φωτογραφία του, δεν κατάφερα να βρω την ευκαιρία να πετα­

χτώ έως τη Ζάκυνθο, όπου διαμένει και εργάζεται - δημόσιος υπάλληλος - δεν βρήκε καιρό να

έλθει να με συναντήσει, όταν - σπάνια αυτό - έρχεται στην Αθήνα βιασηκός και πολυάσχολος,

τρέχοντας για τα παιδιά του - ένας γιος και μια θυγατέρα - για ης σπουδές τους κλπ.

Όμως, όλα αυτά δεν έχουν σημασία. Τι και αν δεν τον γνωρΙσαμε μέχρι σήμερα 'από κοντά'.

Ο Ταταρίδης είναι μέσα στην ψυχή μας και τον "γνωρ{ζουμε' καλά, πολύ καλά. Ο Ταταρίδης α­

ποτελεί φαινόμενο. Είναι ο ασίγαστος νοσταλγός του Πόντου - στον οποίο δεν γεννήθηκε - είναι

ο ακοίμητος φύλακας των πoνnαKών παραδόσεων και της πoνnαKής παληκαριάς, είναι ο ασυμ­

βίβαστος μαχητής για το δίκαιο του ποντιοκού πνευμαnκoύ κόσμου και των απλών Ποντίων

τους οποΙους προσπαθούν να γελοιοποιήσουν και να τους ταπεινώσουν.

Από τη Ζάκυνθο, από την άκρη αυτή της Ελλάδας, ο Ταταρίδης αφουγκράζεται, με ανήσυχο

νου, η λέγεται και η γράφεται παυ αφορά τον Πόντο και τους Πoνrioυς. Οσα δεν συλλαμβά­

νουμε εμείς, που ζούμε στκ; μεγάλες πόλεις, τα σημαδεύει η ματιά του Ταταρίδη. Και αμέσως ­
οργισμένος ή ευχαριστημένος - κάθεται να γράψει, να στηλιτεύσει, να επαινέσει να διαμαρτυ­

ρηθεί προς κάθε κατεύθυνση. Τα γραφτά του δεν έχουν τελειωμό. Το όνομά του θα το βρείτε

σε κάθε πoνnακό έντυπο - χωρίς να κάνει εξαίρεση -κοι στκ; τοπικές εφημερίδες.

Ποιος είναι αυτός ο ανήσυχος, ο άοκνος αυτός άνθρωπος; Το βιογραφικό του μας το δίνει α­

πλά και ταπεινά σε γράμμα του σε μένα: 'Γεννήθηκα και μεγάλωσα στην Αθήνα. Το πώς βρίσκο­

μαι στη Ζάκυνθο, άλλη υπόθεση, επαγγελμαηκοί λόγοι, λόγοι επιβίωσης. Επειδή όμως οι γονείς

μου ήσαν Πόντιοι, όχι μόνο νιώθω περισσή υπερηφάνεια για την καταγωγή μου , αλλά αγαπώ

και 'αγκαλιάζω' με πολλή στοργή και συγκίνηση ό.τι το ηοντιακό, Αδυναμία ή σωβινισμός; Ό­

πως το πάρει κανείς . Παράλληλα όμως αγανακτώ και γίνομαι 'θηρίο' όταν διαπιστώνω ότι ομό­

δοξοί μας, ομοεθνείς μας, συνάνθρωποί μας, ντόπιοι πανέλληνες, μας κακομεταχειρίζονται, κο­

τηγορώνοντας μας με άδικες και κακόβουλες εκφράσεις και ανακρίβειες. Και ας αφήσω με κεί­

να τα γλυκανάλατα και κακόγουστα "Ποντιακά ανέκδοτα, που επιτέλους δεν είναι και κατηγορί­

ες'.

Είναι περίεργο το πώς ο Ταταρίδης , απομονωμένος σ' αυτή την άκρια της Ελλάδας, παρακα­

λουθεί όχι μόνο τα ποντιοκά έντυπα, αλλά και τκ; αθηναϊκές εφημερίδες και τα αθηναϊκά αεριο­

δικά. Από τον Ταταρίδη έμαθα για την επιστολή .... κυρίας 'Λίνας απ ' την Κοζάνη ', που δημοσιεύ­

θηκε στο 'Διπλό τηλέραμα ' της 20ης Mαρτioυ 1985 και υποστήριζε ότι τα "πονησκά τραγούδια

είναι ... τούρκικα και δεν πρέπει να μεταδίδονται από τη ραδιoφωVΙα και την τηλεόραση .....
Οργισμένος ο Ταταρίδης γι' αυτή την κακοήθεια και την παχυλή άγνοια της 'κυρίας'. μου έ­

ατειλε αμέσως φωτοαντίγραφα της επιστολής και με προέτρεπε να διαμαρτυρηθώ , στη διεύ­

θυνση του εντύπου , μια και γνωρίζω πρόσωπα και πράγματα . ΠραγμαnKά, έγραψα μια σύντα­

μη, αλλά δριμεία επιστολή , την οποία πήγα στη διεύθυνση του εντύπου και διαμαρτυρήθηκα έ­

ντονα . Η επιστολή, με τονισμένο πλαίσιο και μεγάλα γράμματα μπήκε πρώτη από ης άλλες επι­

στολές . Ακολούθησαν αμέσως σωρεία διαμαρτυρίες συλλόγων και ενώσεων, αλλά και ατόμων,

που καυτηρίαζαν την απρέπεια αυτή. Και την όλη αυτή αγανάκτηση - τη δίκαιη - των Ποντίων

την 'άναψε' και την τροφοδότησε ο Ταταρίδης . Εγραψε στην Έύξεινο Λέσχη' στην 'Παμπoνnα­

κή' της Αθήνας, στους 'Αργοναύτες Κομνηνούς' στην Καλλιθέα στην 'Παναγία Σουμελά' κλπ.

'Διεγέρτης' ο Ταταρίδης ένας άνθρωπος και ένας Πόνnoς.

Πώς να ευχαριστήσουμε αυτόν τον "άγρ ιο' φύλακα κάθε πoνnαKoύ ; Αυτό τον ανεπανάληmο

συμπατριώτη μας, που 'μύγα δεν κάθεται στο σπαθί του' ; Κάποια οργάνωση, ή και όλες μαζί ας

του κάνουμε μια ευχαριστήριο τελετή, όπου να τον βραβεύσουμε, στην Αθήνα ή τη θεσσαλονί­

κη , για την άγρυπνη δραστηριότητά του , για τη μαχηηκότητά του και την αγάπη του για την α­

ξέχαστη πατρίδα , που δεν την γνώρισε και όμως την αγάπησε ίσως περισσότερο , από μας που

γεννηθήκαμε στα άγια χώματά της .

ΓU1PΓOΣ ΛΑΜΨΙΔΗΣ

Aνaδημoσiευση: ΟΝΕΑ ΕΠΟΧΗΟ KαπρΊVΗς. 2-8-1986

ΣΗΜ. ΆΡΥοναύτη'; Και η προσφορά του αγαπητού σwερΥάτη μας σwεχίζεται!

.. prONAYTH •
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Σ' όλη μου τη ζωή ποτέ δεν μίλησα τα ποντιακά. Ούτε μικρός, τότε που

ζούσαμε στην Καβάλα, ούτε αργότερα νέος στον Καταχά με τους συγχωρι­

ανούς μου, που ήταν στο σύνολό τους πόνnoι, ούτε και πιο μετά στη Σαλο­

νικη που σπούδασα και στη Βέροια ακόμη που εργάζομαι και μένω, μίλησα

ποτέ τη γλώσσα των γονιών και των παππούδων μου αν και την καταλάβαι­

να πολύ καλά.

Τι γινόταν όμως με την ομιλία της ; Τόση συναναστροφή με πατριώτες

πόνnoυς και πoνnακή λαλιά δεν βγήκε ποτέ από το στόμα μου .

Περάσανε τα χρόνια και τώρα δίχως να το καταλάβω, σε ώριμη mo ηλι­

κία, έγινε η μεγάλη αλλαγή και μόνο που θα βρεθώ με κάποιο πόνno, συνα­

μιλώ μαζί του με μεγάλη διάθεση και σχετική ευκολ1α στα πoνnαKά .

θα προσπαθήσω τώρα να εξηγήσω πώς έγινε αυτό .

Η ζωή στο χωριό μου, με την γιαγιά μου όλη μέρα στο σπίη και στα χω­

Ράφια, με τους νεαρού ς φιλους μου στα παιχνίδ ια και ης άλλες εκδηλώ­

σεις του χωριού και ακόμα η πολύχρονη επαφή με τους γείτονες και τους

άλλους χωριανούς, γέμιζε φοίνεται σάκους ολάκερους με ακούσματα της

πoνnακής μας γλώσσας και τα αποθήκευε σε χώρους απόμακρους του μυ­

αλού μου. Και ξαφνικά μια μέρα, με καθυστέρηση τόσων χρόνων , μια βού­

ληση άγνωστη και απρόσμενη , άνοιξε ης κρυμμένες αυτές αποθήκες του

μυαλού μου και ξεχύθηκε σαν χείμαρρος θαρρείς η γλώσσα μας η πoνnα ­

κή, ολοκάθαρη και αγνή σαν πριν από πολλά πολλά χρόνια.

Τώρα πια, νιώθω μεγάλη χαρά και ικανοποίηση, ντο επορώ και καλα-. , .
τσευω ατα τα ατοσον και πολλά έμορφα πoνnαKά έμουν.

Λεξιλόγιο

Ντο επορώ = που μπορώ

Καλατσεύω = μιλώ

Γ. A.Moυρσriδης

Βέροla Μάρτης 2003

στ ν μια π μ αρης υπερ υναμη καταπατει ηροκλητικά τους κανονες

τ υ ι θν ικαιου και θυσιαζει αξιες αιώνων στο βωμο των σκοτεινών
της επι ιώξεων' οταν απ εκατιζα λαους και σημαδεύει τη μοίρα των
επομενω γενεων με τα κατάλοιπα των βομβαρδι?μών, όταν . ισοπεδώνει
ιστορικε πάλεις η κσταστρεφει πανάρχαια μνημ~ια πoλι~σμoυ με~(στης ο­
ξιας και απειλει τους παVΤΕς, όταν κάποιες μεγάλες δυναμεις, υπο την οι­

γι του αιμοσταγους πλανητάρχη, διαπραπουν στυγερα εγκληματα και

τωρο, σαν εξοστρακισμενοι μνηστήρες του Ιρακινού ~εTρελαΙoυ, πc;ιρι­
στα υν τα λευκό. τα άδολα περιστέρια της ειρηνης, οταν άλλες μιιφοτε­

ρες χωρες πειθαναγκαζονται και συμμετέχουν με τον ένα ή τον άλλο
τροπο σης τωρινές αυτες γενoκτoVΙες, θέλοντας να διοσώσουν η να

εξαγορασουν την εύνοΙα του ισχυρού αφέντη, όταν.. , όταν .... ό­

ταν .... όταν συμβαίνουν όλα αυτά, τότε το 'μαλών λαβε 'του Ιρακινού λα­

ου, όποια και αν είναι τα κΙνητρα, οποτελεί ηχηρό και ελπιδοφόρο μήνυ-
•

μαχρεους.

Ήδη οι υγιέστερες κοινωνικές δυνάμεις ανά τον κόσμο και αυτής

της Αμερικής, της Αγγλ1ας ξεσηκώθηκαν και με λογής-λογής δυναμικές εκ­

δηλώσεις καταδικάζουν ης σύγχρονες αυτές θηριωδΙες . Ο κόσμος σιγά-σιγά

αφunνiζεται. Στήνει ψηλότερα το σύμβολο της ειρήνης και σηγμaτ!ζει

τους πολεμοκάπηλους της εποχής μας. Ουδέν Kaι<όν αμιγές καλού, αλ­

λά τα γεράκια των ΗΠΑ δεν κατανοούν, όσο θα έrφεπε, τη γλώσσα της λα-

γικής.

Έτσι ο Ιρακινός λαός υπερασn!ζεται την πaτpfδa του εφαρμόζοντας,

κατ aνάγι<η, το 'Πάσσαλος πασσάλω κρούεται'. Ανηφορ{ζει έναν Γολγα­

θά με πολλά ακάνθινα στεφάνια ακόμα και σε κεφαλάκια μικρών Πα/διών.

Aγων{ζετα~ θυσιάζεΤα/, υφ!σ τστοι μύρια δεινα, χωρΙς ψωμΙ δίχως νερό

και στέκεται όρθιας σης επάλξεις του πατριωτικού καθήκοντος.

Αγων{ζεται, θυσιάζεται 'ιΙα όλους εμάς, τα υποψήφια θύματα, για τα

Πα/διά μας Κα/ τα παιδιά των παιδιών μας, Αγων{ζεται να δώσει το μάθη­

μα που αξ{ζει στους θερμοκέφαλους της Αμερικάνικης ηγεσίας.

Ευχόμαστε αυτά το μάθημα και το εγερτήριο ειρηνιστικό σάλπισμα ε­

κστομμυρΙων ανθρώπων ν' ανο(ξουν διάπλατα τη λεωφόρο της αγάπης,

τη λεωφόρο της δημιουργικής συνεργασίας όλων των λαών της Γης.

Το ΔιοlκηTlκό Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γιάννης MΙXαηλfδης

Ο Γ, Γραμματέας

Μιχάλης Γερασιμίδης

Α Μ Ν Ο Ι

ΕΛΠΙΔΟΦΟΡΟ ΤΟ

"ΜΟ Ν ΒΕ"

ΟΥ ΙΡΑΚΙΝΟΥ ΟΥ
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Εφτά ημέρας σο ποδάρ

και ξάι πουθέν κι εκάτσα

εφτά ημέρας σο χορόν

κι ομματια απαν κι έγκα

Επαιξα κι ετραγώδεσα

το στόμα μ' ξάι κ ι εστάθεν

εναν τραγώδ δυο φοράς

κανείς κι έκσεν να λέγω

Σα τραγωδίας, σο χορόν

κανείς κι παραβγαιν'

με τη κορ 'ς το γλυκοτέρεμαν

έκαψεν την κορδία μ'

Εφτά νύχτες και ημέρες λοιπόν τραγού­

δησε ο τραγουδιστής και δεν είπε δύο φο­

ρές τον Ιδιο στixo . Αυτή την κληρανομιά μας

όφησαν οι παππούδες μας . Αν και ακούεται

υπερβολικό , είρσι πεπεισμένος ότι εμπεριέ­

χει μεγάλη δόση αλήθειας .

Τα νεοτιοντιοκά τραγούδια μόνο ζημ(α ο ­

φήνουν και η δόξα τους περνά μετό λ{γα

χρόνια και ξεχνιούνται εντελώς . Για να επι­

βιώσουν, καπηλεύονται λέξεις και έwοιες ιε­

ρές (μάwα, πατέρας θρησκεία, ελευθερία ,

ειρήνη και άλλες) ώστε να συγκινήσουν, ε­

πειδή αλλιώς δεν μπορούν να ευδοκιμή­

σουν , θυμηθεΙτε τα πρώτα νεοποντιακά

τραγούδια που στην εποχή τους έκαναν πά­

ταγο. Τι απέμεινε από αυτά ; Αντίθετα , τα

γνήσια παραδοσιακά τραγούδια όχι μόνο α­

ντέχουν στον χρόνο, αλλά και στην προσπά­

θεια υποβάθμισης τους σε σχέση με τα νεο-
•

πονηοκα .

Το χάλι αυτό στο τραγούδι μας πρέπεt να

σταματήσει Οι διάφοροι φορείς και μέσα έ­

χουν υποχρέωση να διαφυλάξουν το τρα­

γούδι μας από κάθε είδους καπηλεία και εκ­

μετάλλευση. Πρώτα οι ραδιοφωνικοί σταθ­

μοί και τα τηλεοπτικά κανάλια που μεταδ ί­

δουν και προωθούν κάθε τι με μόνο κριτή­

ριο το κέρδος της διαφήμισης. Είναι αυτοί

που διαφημίζουν ανθρώπους και έργα τους

χωρίς να πιστεύουν στην αλήθεια της δια­

φήμισης. Οι εκπομπές τους σχετικά με την

παράδοση πρέπει να παρουσιάζονται από ά­

τομα με γνώση και ευαισθησία. Πρέπει να υ ­

πάρχουν κριτήρια και προγραμματισμός .

Δεν πρέπει να μεταδίδουν το κάθε τραγούδι

που ζητά ο οποιοσδήποτε. Οι ακροατές ζη­

τούν αυτό που έχουν μάθει, αυτό που τους

έχουν "ταίσει'. Αυτό μπορούν να το κάνουν

σε άλλες εκπομπές . Όχι σε εκπομπές με θέ­

μα την παράδοση .

Κατόπιν τα διάφορα Ποντιακά Σωματεία

που φέρουν την κύρια ευθύνη της διατήρη­

σης και προώθησης της πολιηστικής μας

κληρονομιάς . Δυστυχώς δεν βλέπω να κι­

νούνται προς αυτή την κατεύθυνση . Θεω­

ρούν ότι το θέμα αυτό είναι δευτερεύουσας

σημασίας . Συχνά ακούγεται η φράση: Δεν

είμαστε μόνο για χορούς και τραγούδια. Και

όμως. Το παραδοσιακό ΠOνnαKό τραγούδι

είναι το μόνο που απέμεινε ζωντανό για να

μας ενώνει. Όλα τα άλλα που μας συνέδεαν

δυστυχώς χάθηκαν με το 'σίιγχΡονο Ευρω­

παϊκό τρόπο ζωής' και την ανάμειξη των δι­

αφόρων φυλών. Μέσα από το γνήσιο παρα­

δοσιακό τραγούδι μαθαίνουμε για την ιστα­

ρία, τα ήθη, τα έθιμα και τις συνήθεtες της

φυλής μας, που πρέπει να διατηρήσουμε

και να μεταλαμπαδεύσουμε στις επόμενες

γενιές. Το πιο σημανnKό όμως είναι η διατή­

ρηση της γλώσσας μας . Είναι μεγάλη η ευ­

θύνη όλων εκείνων που με οποιαδήποτε δι­

καιολογία παραμελούν τις υ ποχρεώσεις

τους για τη δ ιατήρηση όλων των παραπάνω

θησαυρών. Αν χαθεί η γλώσσα. τα ήθη τα έ­

θιμα και ο πολιτισμός μας τότε δεν έχουμε

λόγο να υπάρχουμε ως Πόνnoι Τότε τα Πα­

νnαKά Σωματεία είναι άχρηστα. Τι θα διαφυ­

λάξουν; Ποιον σκοπό θα υπηρετήσουν;

Τέλος μεγάλο μερίδιο ευθύνης έχουμε ό­

λοι εμείς που ανεχόμαστε την κατάσταση

αυτή και δεν διαμαρτυρόμαστε .

Ας δώσουμε λοιπόν στην παράδοση μας

τη λαμπρότητα που της αξίζει Ας προσέ­

ξουμε τι ζητάμε, η μας δίνουν και τι πρέπεt

να κρατήσουμε. Χάσαμε πολλά με την αδια­

φορία μας και την άγνοια μας . Δεν πρέπει
• •

να χασουμε περισσοτερα.

ΜΑΡΤΣ • ΑΠΡΙΛΤΣ

κάθε τι Μ σα από το Ποντιακο τραγουδι δι­

ασωθηκον λέξεις, φράσεις , παροψίες , συ­

νήθειες κ . α που αλλιως θα είχαν εκλειψει.

Ε(ναl έγκλημα κατο του πολιτισμού μας να

εισαγονται στιχοι που αλλοιωνουν αυτες τις

πληροφορΙες .
• •

Δυστυχως , με την ανοχη -κσι την υποστη-

ριξη πολλες φορές-διαφόρων προσωπων

και φορέων, το νεοηοντιακό τραγούδι κατέ­

κλυσε τα μουσικά προγράμματα των ραδιο­

φωνικών σταθμών και τις τηλεοπτικές εκηο­

μπές με αποτέλεσμα τη σύγχυση και την πα­

ραπληροφόρηση των ακροατών - τηλεθεα­

τών. Μέσα από το νεοποντιακό στ(χο η

γλώσσα μας κακοποιήθηκε βάναυσα . Οι

πληροφορίες για τη ζωή των προγόνων μας

και η ιστορία μας διαστρεβλώθηκε . Στους

διάφορους χορούς και εκδηλώσεις Πoνnα­

κών ΣωματεΙων δεν δίνεται καμία προσοχή

στο θέμα, και κάθε λυράρης παίζει ό,ΤΙ του

κατέβει. ΕΙναι μεγάλη η ευθύνη όλων εκεί­

νων που μιλάνε για παράδοση και το μόνο

που κάνουν είναι να την τραυματίζουν με

την άγνοια τους και την αδιαφορία τους .

Ανθρωποι χωρ(ς κσρία μουσική ησιδείσ

και υποδομή , με μόνο κριτήριο το κέρδος

και τη δημιουργΙα εντυπώσεων προβαίνουν

στη δημιουργία κάθε λογής τραγουδιού α­

νnγράφoντας πολλές φορές ή μιμούμενοι

τραγούδια άσχετα με τα Ποντισκά (Ρωσικά,

Τουρκικά , Αραβικά , Βουλγάρικα και Ελληνι­

κά λα'ίκά της εποχής του 60). Ονομάζουν νε­

οηοντιακό τραγούδι κάθε τι που παίζεται με

λύρα, ή έχει ηοντιακό στίχο ή αναφέρεται

στον Πόντο . Δεν γνωρίζουν ΤΙποτα από ιστο-

ρία , από κουλτούρα και δεν έ­

χουν μουσική συνείδηση . Κά­

νουν οτιδήποτε για να εντυπω­

σιάσουν (άσχετες εισαγωγές , ε-

πίδειξη δεξιοτεχνίας με δύσκο­

λους χειρισμούς της λύρας, α­

ταίριαστα 'κλαδιά' και γενικά

κάθε είδους λάθη δυσαρμονί­

ας) , απόδειξη της μουσικής

τους ανεπάρκειας. Η γλυκύτητα

και η απλότητα της μουσικής

μας θυσιάζονται στο βωμό των

εντυπώσεων. Στίχοι με πομπώ­

δεις φράσει ς χωρίς κανένα

μουσικό περιεχόμενο . Τελευταί­

α ακούγονται και πολλά βαλς .

Είδα και να χορεύονται σε κέ­

ντρο της πόλης μας . Τι κατά­

νnα! Γι' αυτό πολλοί είναι εκεί­

νοι που όταν το ραδιόφωνο παί­

ζει Πoνnακά αλλάζουν σταθμό.

Το ίδιο κάνω κα ι εγώ πολλές

φορές . Το κακό είναι ότι πολλά

νέα παιδιά δεν θα θελήσουν πο­

τέ να μυηθούν στη μουσική μας

εξαιΤΙας αυτού του λόγου και γ'

αυτό πρέπει κάτι να γίνει Αν

ρωτηθούν σχετικά οι άνθρωποι
• •

αυτο ι που καταστρεφουν την

παράδοση μας, θα πουν ότι τα

παραδοσιακά μας τραγούδια εΙ­

ναι λιγοστά και δεν μπορούν να

βγάλουν πρόγραμμα μόνο με

τα τραγούδια αυτά . Σε όλους ε­

κείνους που υιοθετούν την άπα­

ψη αυτή θα πω ότι η μουσική

μας κληρονομιά είναι ανεξά­

ντλητη . Και αυτό είναι φυσικό

διότι πριν 80-1 00 χρόνια δεν υ­

πήρχε η δυνατότητα επικοινωνί­

ας και κάθε τόπος είχε τα δικά

του τραγούδια και μουσική. Θα

τους παραπέμψω στην ΕΓκγ­

ΚΛΟΠΑJΔΕΙΑ τογ ΠΟΝΤΙΑκογ

ΕΛΛΗΝ ΙΣΜογ , τόμος 3, σελ.

123 που αναφέρεται στους λυ­

ράρηδες . Π ροσέξτε ιδιαίτερα
• •

το υς υπογραμμισμενους στι-

χους στο τραγούδι που ακο-

λουθεί.

Εγώ εμ' π' ετραγώδεσα

εφτά νύχτας κι' ημέρας

ση Δεσποινίτσας τη χαράν

ση Κωνσταντή τον γάμον.

-ΑΡΓΟΝΑΥΤΗΣ-

γλωσσα . lναl ιστ ρια, ιναι ήθη κοι εθιμσ,

ειν ι Π λιτι μ , κα ι κανεΙς εν εχει το δι­

κοιωμα της παραποιησης του και τη κοτο­

στροφής του Ειναι τεράστια η ευθυνη όλων

κεινων που προωθουν το νεοποντιακό τρα­

γου ι για οποιου ηποτε λόγους .
, .

Από τους γονείς μου μονο ο πατερας

μου ήταν Πόνnoς . Η μητέρα μου ηταν από

την Μικρα Ασια . Έτσι δεν είχα το προνόμιο

να μάθω την Ποντιακή διάλεκτο μέσα στο
• • •

σπιτ: μου . Την εμαθα κυριως μεσα απο το

Ποντιακό τραγουδι Εκει η διαλεκτός μας δι­

ατηρήθηκε ακέραια και δεν παραποιήθηκε

γιαΤΙ δεν το επέτρεπε η ομοιοκαταληξία των

στiXων. Από τους Ποντιακούς στίχους λοι­

πόν έμαθα σχεδόν όλες εκείνες τις λέξεις

που στην καθομιλοψένη Πονιιοκή αλλοιώ­

θηκαν και προσαρμόστηκαν στην Νεοελλη­

νική (άλλαξαν οι ρΙζες και κρατήθηκαν οι κα­

ταλήξεις) . Στους στixoυς μπορεί κανείς να

ακούσει λέξεις που σήμερα είναι άγνωστες

στους περισσότερους . Πολλά ιστορικά γε­

γονότα μου είναι γνωστά μόνο από τους στί­

χους των τραγουδιών. Είναι κρίμα να χάνε­

ται ένας τέτοιος θησαυρός, μια ιστορία αιώ­

νων και τόσες αρχαίες λέξεις που εμείς οι

Πόνnoι είχαμε το πρανόμιο να διατηρήσου­

με.

Από τους ΠOνnαKOύς στixoυς μπορούμε

να πληροφορηθούμε για πολλά ήθη και έθ ι-
• ••

μα της ρατσας μας που σημερα ειναι αγνω-

στα. Μπορούμε να μάθουμε τα πάντα για

τον τρόπο ζωής και τις συνήθειες των παπ­

πουδων μας. Πως μεγαλωναν, πως έτρω­

γαν, πως δούλευαν, πως παντρεύονταν, το

Επιστολήστον 'Άργοναύτιι"

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΠΟΝΤΙΑΚΩΝΜΕΛΕΤΩΝ

r φcι Ο

Νιιιος Ιωσηφιδης

Μαθημαηιιος .
ΦΡOVΠα'τ/ι;
π ρες α νκα-

στηκα να ισμορτυρηθω

α το κατωτηικι του Πο­

ντιακου τραγου ιου και

τη α στ η uτΗς της τεραστιας πολι·

τι μι ής μα κληρο μι με την ιείσ υση

ων στ ιων π υ αλλαώ υν την ταυτό-

τητα της και τη π ιοτητα τη .
Τ μεγ ο πληγμα στην μουσική μας πα­

οση ειναι το οηοντιοκο τραγούδι Με

τ ορο αυτό νοειται το τραγουδι εκείνο

π υ ε. ει σnxo και μουσική που δεν ταιριαζε.ι

μ το στυλ και το υφος του παραδοσιακου

μος τραγου ιου. Δυστυχως γιο μας τ~υ~

Πoνnoυς, και οχι μόνο, το τραγουδl αυτο ε-

ει κατακλύσει τις δισκοθήκες των ραδ ιο­

φωνικων σταθμών αλλά και των σπιτιών με

αποτελεσμα να αλλο ιώνεται και να κστα ­

στρεφεται ένας μεγαλος πολιτισμικός θη­

σαυρος που ειναι η παραδοση μας . Η λέξη

"νεOΠOνnαKO' απεκτησε πρόσφοτα και συ­

νωνυμα οπως 'ενπ:xvo Ποντισκό τραγούδι',

'συγχρονο' κ.ο ώστε να φαντάζει σαν κάτι

σπουδαίο . Οι λυραρηδες και οι τραγουδι­

στες αυτοαποκαλούνται 'συνθετες" 'στι-

ουργοιΌ 'καλλιτεΧΝες' προσπαθώντας να

δείξουν οτι παραγουν σπουδαίο μουσικό ερ­

γο.

Πρεπεt να καταλάβουμε οτι το Ποντιακό

τραγoUΔΙ - οπως και καθε δημοτικό τραγου­

ι - δεν ειναι μονο τραγούδι Είναι κυρίως

Η Επιτροπη Ποντιακων Μελετών εδώ και 76 χρόνια με το εκδοτικό έργο της προσφέρει στους ερευνη­

τες - και όχι μονο - την πιο έγκυρη πηγή ενημερωση; για τα θέματα του Ελληνισμού του Πόντου . Η θεω­

ρητική επιστημονική γνώση από τους λόγιους ιδρυτές και τα κατοπινά μέλη της αποτέλεσε τη στερεή βά­

ση ώστε στα 70 χρόνια της να οικοδομήσει με αρτιότητα και να βάλει σε λειτουργία το τρισδιάστατο, επο­

πτικό υλικό ενός Μουσείου, -ενός χώρου σύγχρονης ανάγνωση ς και έκφρασης της ιστορικής κληρονα­

μιας•.
Από το 1998 εγκαινίασε το Ιστορικό - Λαογραφικό ΜΟΥΣΕΙΟ ΠΟΝΤΙΑκογ ΕΛΛΗΝΙΣΜογ ..ένα χώρο ό­

που εΠΙΤUΓΧάνεται η βιωματική και συναισθηματική συμμετοχή των νέων στη μελέτη του παρελθόντθ9 > .

Το Μουσείο Ποντιακού Ελληνισμού στεγάζε ται στην έδρα του Ιδρύματος , στο τριώροφο ιδιόκτητο κτί­

ριο του που έχει την επωνυμία ..ΣΤΕΓΗ ΚΕΙΜΗΛΙΩΝ τογ ΕΛΛΗΝΙΣΜογ τογ ΠΟΝτογ., όπως το εμπνεύ­

στηκε ο τέως πρόεδρος του Οδυσσέας ΛαμΨίδης με την προοπτική να φιλοξεν εί αντικείμενα και δραστη­

ριότητες της πολιτιστικής κληρονομιά ς των Ελλήνων του Πόντου .

Χάρη στους 300 περίπου δωρητές του, που είναι όχι μόνο ιδιώτες από όλη την Ελλάδα και το εξωτερ ι­

κό αλλά και ο Σύλλογος Ποντίων ..Αργοναύτ αι-Κομνηνοί., το Μουσείο προβάλλει και διαφ υλάσσε ι ιστορ ι­

κα και απλά προσωmκά κεψήλια που αποκαλύmο υν όλες τις όψεις του πολιτι σμού των Ελλήνων του Πό­

ντου, όπως διαμορφώθηκε μέσα στους α ιώνες στο μικ ρασιατικ ό χώρο ως το 1922, αλλά και όπως διασώ­

ζεται και εξελίσσεται σήμερα από τους πoνnoγενει'ς Έλληνες εγκαταστημένους στην Ελλάδα κα ι έξω από
•

αUΤΗ·

ΜέΧΡ' σήμερα εκατοντάδες μαθητές, δεκάδες φοιτητές και ενήλικες πολίτες , Πόνnoι και μη Πόνnoι, εt­

δικοί των μουσείων και απλοί πολίτες, από όλες τις περιοχές της Ελλάδας και από άλλες χώρες, το έχουν

επισκεφτεί. Όλοι εκφράζουν ολόψυχα τον ενθουσιασμό τους και τη συγκίνηση που τους προκαλούν τα

σπouδaια Kεtμήλια και το εξαιρετικό αποτέλεσμα που έχει επιτευχθεί με την άρτια εργασία οργάνωσης

και KαταΣΚΕUης του.

Ανταποκρινόμενοι σnς σύγχρονες μoυσενoλOγlKές προδιαγραφές το Μουσείο ΠoνnαKoύ Ελληνισμού

είναι μέλος του Ελληνικού Τμήματος του ΔJEΘNOYΣ ΣΥΜΒογΛ10γ ΜΟΥΣΕ1ΩΝ (ICOM) και συμμετέXεt

στον εορτασμό της ΔΙ ΕθΝΟΥΣ ΗΜΕΡΑΣ ΤΩΝ ΜΟΥΣΕΙ ίίΝ που είνα ι η 18η Μαίου . Για το 2003 το Διοικητι­

κό Συμβούλιο έxεt επιλέξει το θέμα ..Μουσεία και φίλοι των Μουσείων. θέλοντας να υπογραμμίσει τη συμ-

βολή των ίλων- στην καλύτερη λεtτoυργία των Μουσείων .

Η ΕΠΠΡΟΠ Η ΠΟΝΤIΑΚΩΝ ΜΕΛΕΤΩ Ν για τη συμμετοχή της στην παραπάνω εκδήλωση προγρα μματί­

ζεt έκτακτες ώρες λεtτoυργί ας του Μουσείου της δίνοντας την ευκαιρία στο κοινό να γνωρίσει τον Πoνnα­

κό Ελληνισμό συνδυάζο ντας τη Διεθνή Ημέρα Μουσείων με την Ημέρα Μνήμης τον Ποντιακού Ελληνι ­
σμού.Η

συγκυρία των δύο επετείων δίνει στην λειτουργία του Πoνnaκoύ Μουσείου περισσότερες διαστάσεις
και μεγαλύτερη σημασία .

Η εμπεtρία της επίσκεψης και της ξενάγησης πα ιδικών ομάδων από Συλλόγους Ποντ ίων είναι από τις

πιο ευχάριστες και συγκλoνισnKέ ς. Από τα παιδιά αυτά αποΤΙετα ι ο υψηλότερος φόρος τιμής σε αυτούς

που χάθηκαν και σε όσους πόνεσαν και κοπίασα ',' για τη διάσωση και διατήρ ηση της ελληνoΠOνnαKής
•

ταuτoτητας .

Η φιλόξενη διάθεση του Μουσείου Ποντιακού Ελληνισμού διαρκεί κα ι εκφράζεται οργανώνοντας ομα.
δικές ξεναγήσεtς σε έκτακτες, πρόσθετες ώρες λειτουργίας στις παρακάτω ημέρες :

ΤΕΤΑΡΤΗ 14 Μαίου 2003, ώρες 18.00-20.00 και ΚΥΡΙΑΚΗ 18 Μαίου 2003, ώρες 11.00-13.00.
Η Επιτροπή Πoνnaκών Μελετών περψένει τους Συλλόγους και το ευρύ κοινό στη διεύθυνση Αγνώ­

στων Μαρτύρων 73 - Νέα Σμύρνη - 171 23. Τηλ 210-9325521 ,9354333 και Fax. 210-9354333.
Για το Διοικητικό Συμβούλιο

Ο Πρόεδρος

Δ. Τομπαίδης

Η Γεν. Γραμματέας

Δέσποινα Kωνσταντινiδoυ
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